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Translatum nostrum. La traducción y la interpretación en el ámbito humanístico nos propone 
una selección de diferentes estudios sobre traducción literaria, didáctica, historia y bibliome-
tría, interpretación y resistencia y, finalmente, traducción audiovisual e industrias creativas. 
Diecisiete capítulos en los que podemos encontrar una gran variedad de temas sobre la tra-
ducción y la interpretación desde una perspectiva humanística y un enfoque mediterráneo. Si 
bien las cuestiones relacionadas con la vertiente humanística son las que tradicionalmente han 
constituido la mayor parte de la investigación en traducción e interpretación, este volumen trata 
de recoger propuestas que ofrecen una visión actualizada de los temas que resultan relevantes 
en la actualidad. Desde la puesta en importancia de la labor de difusión creativa que explica el 
éxito de autores como Marguerite Duras fuera de su país hasta las especificidades de la inter-
pretación en el muy agitado cosmos de los videojuegos, pasando por el polémico concepto de 
transcreación como realidad específica o reclamo publicitario, el lector encontrará aquí pro-
puestas que abordan ángulos novedosos de ese fenómeno poliédrico que llamamos traducción 
en nuestro afán de unificar una realidad apasionada y desbordante.
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En este volumen presentamos las aportaciones al Translatum nostrum desde una 
perspectiva humanística y un enfoque esencialmente mediterráneo surgido de una 
selección del IX Congreso de la AIETI (Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e 
Interpretación), celebrado en Alicante en enero de 2019. La investigación en asuntos 
relacionados con la vertiente humanística constituye el grueso de la atención que tra-
dicionalmente han concitado los estudios de traducción e interpretación. En este volu-
men, se pretende ofrecer una visión actualizada que refleje el tipo de preocupaciones 
que hoy en día abordan los investigadores en este campo. En concreto, contamos con 
diecisiete capítulos que recogen propuestas e investigaciones sobre traducción literaria, 
didáctica, historia y bibliometría, interpretación y resistencia y, por último, traducción 
audiovisual e industrias creativas.

En el bloque de Literatura se presentan seis contribuciones que van desde la rei-
vindicación de la fundamental labor de difusión de una traductora británica hasta la 
aplicación del funcionalismo a la traducción literaria, pasando por la traducción de 
infijos en narrativa. 

La contribución de Pascale Sardin (Université Bordeaux-Montaigne) gira en torno 
a la traductora y polígrafa Barbara Bray, que llevó a cabo una labor fundamental de 
introducción de Samuel Beckett y Marguerite Duras en el mundo anglosajón mostrando 
grandes dosis de creatividad en su esfuerzo apasionado por presentarlos en sus propios 
y experimentales términos durante la segunda mitad del siglo xx. Guilherme da Silva 
Braga (Universidade de Coímbra) desarrolla de forma detallada el problema de la tra-
ducción con enfoque funcionalista de juegos de palabras que giran en torno a elemen-
tos culturales en la narrativa del autor noruego Karl Ove Knausgård, un problema que 
tradicionalmente se ha resuelto mediante la omisión o la explicación a pie de página. El 
tercer aporte lo firma Leticia de la Paz de Dios (Universidad de Granada) y gira en torno 
a los enfoques ideológicos en la traducción poética de la norteamericana Adrienne Rich, 
autora feminista pionera que nos ha legado un corpus poético tan apasionado como 
militante. Por su parte, Rafael Martín Calvo (Ventspils Augstkola) presenta un estudio con 
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base en un extenso corpus sobre la traducción de la enorme variedad de infijos espa-
ñoles al letón, centrándose especialmente en la tendencia a la normalización de estas 
partículas lingüísticamente tan específicas. El quinto capítulo de este bloque es obra de 
Ana Pascual Beltrán (Universitat Jaume I) y aborda otro problema al que por fin parece 
que se le comienza a prestar la atención que merece: la traducción del multilingüismo 
en obras literarias, concretamente de lenguas minoritarias en la novelística de la sueca 
Åsa Larsson. El bloque literario concluye con una muestra de la amplitud de los estudios 
de traducción a través de la aportación de Alba Rodríguez Saavedra (Universidade de 
Vigo), que combina antropología, arqueología, lingüística y etnografía en su análisis de 
las afinidades celtas que se reflejan en la traducción gallega e irlandesa de una figura 
fascinante, la diosa ancestral europea. 

En el bloque de Didáctica contamos con dos interesantes capítulos que van desde 
la enseñanza de la fraseología a la de género. En el primero, Analía Cuadrado Rey y 
Lucía Navarro Brotons (Universidad de Alicante) describen una propuesta que combina 
diferentes metodologías innovadoras, como pueden ser el aula invertida o el Aprendizaje 
Basado en Proyectos (ABP) aplicados a la enseñanza de las unidades fraseológicas en el 
aula de Traducción General Inversa B-A de segundo curso del Grado en Traducción e 
Interpretación de la Universidad de Alicante. En la segunda, Eleonora Federici (Università 
L’Orientale y Università di Ferrara) presenta una propuesta didáctica llevada a cabo en 
sus clases para adquirir una perspectiva de género a la vez que el alumnado desarrolla 
competencias de traducción. La autora desgrana el programa y la metodología llevada 
a cabo y pone de manifiesto la dificultad de enseñar traducción y género en el contexto 
académico italiano.

La sección que lleva por título Historia y bibliometría es el espacio que hemos 
reservado a dos áreas temáticas en expansión. Se ha observado en los últimos años un 
significativo auge de la vertiente cienciométrica, en sí, nada novedosa, pues una “ciencia 
de la ciencia” existe desde mediados del siglo pasado y aplicaciones al campo de la 
interpretación hubo desde el cambio de milenio, de la mano de Gile o Pöchhacker. Sin 
embargo, hasta hace relativamente poco, la rama de documentación no fue cultivada 
por los traductólogos. El estudio de Francisco Pérez Escudero (Universidad de Alicante) 
responde a esta provocación con un análisis bibliométrico de la investigación en TAV 
realizada desde los países del Mediterráneo hasta la fecha, con las obvias limitaciones 
lingüísticas de aquellas producciones en lenguas menos internacionales. Partiendo de 
BITRA, la base de datos más amplia en ETI, el autor hace un análisis cuantitativo de la 
producción científica y sus citas, añadiendo reflexiones cualitativas sobre la investigación 
más influyente, aunque, avisa el autor, una radiografía completa ha de contemplar otros 
parámetros también (como los proyectos I+D, elocuentes en cuanto a la envergadura de 
las redes que se tejen). Con tablas de elaboración propia, el autor demuestra la utilidad 
de las bases de datos exhaustivas, así como la idoneidad del estudio cienciométrico para 
detectar, en el caso de la TAV, los rumbos y carencias de este subcampo.
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La otra rama que está registrando un auge exponencial en los ETI es la histórica, 
representada aquí por un estudio en profundidad sobre la investigación traductológica 
en Brasil, un territorio un tanto olvidado por la comunidad científica en las monografías 
del continente latinoamericano, debido al componente lingüístico diferenciador. En 
este sentido, el estudio de Sabio Pinilla hace, si no justicia, al menos memoria, de lo 
que se ha investigado en Brasil hasta ahora (repasando la bibliografía más pertinente, 
las direcciones de la traducción, los temas predilectos, el papel del traductor y del 
religioso, o del intérprete en la colonia), para poder determinar qué falta por investigar. 
José Antonio Sabio Pinilla (Universidad de Granada) muestra las ventajas de la metodo-
logía historiográfica y, en vez de conclusión, enumera cuestiones imperiosas (como el 
tardío establecimiento de la imprenta, de la lengua oficial, o de las universidades) y su 
importancia histórica en el papel unificador de la traducción en Brasil.

La sección Interpretación y resistencia nos ha parecido idónea para dos trabajos 
que, si bien habrían tenido cabida en el epígrafe histórico, al tener un fuerte elemento 
de resistencia, nos parecieron merecedores de un tratamiento singularizado. Se trata 
del estudio de Yolanda Álvarez Gómez (Universidad Juárez Autónoma de Tabasco) 
sobre una de las figuras invisibilizadas durante siglos, pero actualizada en las últimas 
décadas (Bastin, Valdeón) y uno de los personajes más controvertidos en la historia de 
la Conquista: Doña Marina la Malinche. Esta notoria intérprete fue sometida a lecturas 
coloniales, machistas y denigrantes (incluso por parte de escritores de la talla de Octavio 
Paz), según nos informa la autora de este estudio. La “dueña de las palabras”, cuyas 
habilidades lingüísticas y diplomáticas fueron obviadas por las fuentes historiográficas 
y literarias, merece ser estudiada fuera del binarismo intérprete-traidora, en un espectro 
más amplio, que ponga la relación mujer-lenguaje y sus otras hipóstasis (de esclava, 
madre y puente cultural) bajo una lupa moderna y de género.

El segundo trabajo de esta sección se inscribe en la novedosa línea, inaugurada por 
Wolf, de los intérpretes en los campos de concentración nazi, y se centra en la doble 
vertiente de la lucha, no solo por sobrevivir, sino por ayudar a los compañeros del horror 
concentracionario a sobrevivir, que llevó a cabo el intérprete J. Borrás en el Lager de 
Mathausen. Laura Miñano Mañero (Universitat de València) parte de la poca información 
documental de archivo existente y de los testimonios contenidos en diversos escritos de 
memorialística que nos llegan de la mano de algunos supervivientes, para destacar la 
figura de este intérprete y su resistencia. La autora se centra en un eje de análisis cuyos 
polos son: la subversión (a fin de socavar la autoridad opresora) y la solidaridad (a fin 
de crear cohesión entre las víctimas).

En último lugar nos esperan las investigaciones sobre Traducción audiovisual e 
industrias creativas. Abre el bloque el capítulo sobre transcreación de Oliver Carreira 
(Universidad Pablo de Olavide). El autor nos propone un interesante acercamiento 
a la visión que tienen sobre esta práctica aquellos profesionales que trabajan en los 
procesos de transcreación. A través de una muestra representativa de trabajadores del 
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sector, Carreira revisa la validez de las definiciones que se manejan sobre los procesos 
anteriormente comentados.

A continuación encontramos el capítulo de Rebeca López (Universidade de Vigo), 
que nos propone la idea de entender el doblaje del humor intertextual como un tipo de 
servicio accesible para la recepción del mismo por parte de los espectadores. A través 
del estudio de un corpus compuesto por catorce producciones de animación de la 
factoría Dreamworks, la autora analiza el doblaje de los 745 casos de intertextualidad 
con finalidad humorística encontrados.

Tras este, Ramón Méndez (Universidade de Vigo) nos descubre el campo de la 
interpretación en el ámbito de los videojuegos (IAVJ). Dada la importancia actual de 
la industria de los videojuegos y el enorme número de eventos, presentaciones, confe-
rencias, entrevistas y charlas, así como el carácter internacional de los mismos, resulta 
importante la especialización para trabajar en este sector. Si se considera el lenguaje de 
los videojuegos como un lenguaje especializado, el autor propone también un tipo de 
interpretación de calidad que permita al público superar la barrera lingüística. 

En el siguiente capítulo, María del Mar Ogea (Universidad Córdoba) nos ofrece un 
estudio de las estrategias creativas de traducción en subtitulación a través del análisis 
de los subtítulos de la comedia Veep, cuyo humor está basado en los elementos cultu-
rales, los juegos de palabras, el argot juvenil y las palabras malsonantes. Los resultados 
demuestran que, a pesar de las dificultades y restricciones del medio, una buena base y 
una gran dosis de creatividad pueden dar con soluciones que, de igual modo, arranquen 
la risa del nuevo espectador.

Para cerrar el bloque y el volumen, contamos con la aportación de Isabel Pascua 
Febles y Gisela Marcelo Wirnitzer (Universidad de Las Palmas de Gran Canaria) que 
nos acercan a la traducción de las canciones en el cine de animación. En concreto, y 
apoyándose en estudios previos, analizan la traducción al español de la canción “Touch 
the sky” de la película de la factoría Disney Brave para doblaje y para subtitulación. 

En resumen, un interesante compendio de trabajos novedosos de investigadores de 
trece universidades repartidas por todo el mundo.

Los editores del volumen esperamos que los lectores se sumerjan en la lectura 
de estos capítulos y disfruten de sus aportaciones desde una perspectiva humanística 
acompañados de ese toque de color tan mediterráneo.
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